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П Р О Г Р А М А

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА КУЛТУРАТА 

МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА АРМЕНИЯ 

ЗА ПЕРИОДА 2007-2009 г.



Правителството на Република България и Правителството на Република Армения, наричани по-долу “Договарящите се страни”



в изпълнение на чл.21 на Спогодбата за сътрудничество в областта на културата, образованието и науката между Правителството на Република България и Правителството на Република Армения, подписана на 25 април 1994 г.,



водени от общото желание да развиват и разширяват сътрудничеството в областта на културата



се договарят за следното:

ЧЛЕН 1



Договарящите се страни насърчават сътрудничеството и обмена на творци и специалисти в областта на театъра, музиката, танца, изобразителното изкуство, музейното дело и архитектурата.

ЧЛЕН 2



Договарящите се страни разменят изложби от областта на културно-историческото наследство, ако даден музей изяви желание да организира такава, като организационните и финансовите условия за нея се определят в специален договор.

ЧЛЕН 3



Договарящите се страни насърчават преките връзки между институциите, занимаващите се с опазване и съхраняване на националното културно наследство, като си сътрудничат за изследване, документиране и опазване на паметниците на културното наследство на всяка от страните, намиращи се на територията на другата, в рамките на своите законодателства и международни задължения.
ЧЛЕН 4



Договарящите се страни поощряват прякото сътрудничество в областта на киното като:



а/ съдействат за подписването на пряко споразумение между своите филмови организации;



б/ насърчават продуцентския интерес към производствените мощности на Република България и Република Армения;


в/ организират седмици на българското и арменското кино /веднъж годишно/;

г/ създават условия за участие в кинофестивали, провеждани в техните държави.
ЧЛЕН 5



Договарящите се страни насърчават развитието на сътрудничеството в областта на музиката и танца като:



а/ разменят информация за провеждащи се на тяхна територия международни фолклорни фестивали и конкурси и поощряват контактите, осъществявани на импресарски начала;


б/ разменят информация и взаимни покани за участие в музикални, балетни и танцови международни прояви, организирани на тяхна територия;


в/ създават условия за участие във фестивали на музиката и танца, провеждащи се на територията на двете държави.
ЧЛЕН 6


Договарящите се страни поощряват сътрудничеството и двустранния обмен на оперни театри и осъществяването на обмена на солисти и концертни изпълнения.
ЧЛЕН 7


Договарящите се страни съдействат за обмена и сътрудничеството в областта на музейното дело и културно-историческото наследство като:



а/ насърчават преките контакти между отделните музеи;



б/ насърчават сформирането на съвместни колективи за археологически разкопки и консервационни и реставрационни работи /проектиране и изпълнение/ във всяка една от тях;



в/ обменят литература и специалисти в областта на музейното дело и музейното управление, археологията и консервационните и реставрационни работи;


г/ организират художествени изложби / по една от всяка страна/;


д/ разменят информация и си сътрудничат с цел предотвратяване на незаконния износ, внос и трансфер на културни ценности, съгласно националното законодателство и международните задължения на Страните;


е/ разменят информация и документи от официалните органи на управление на музеите и всяка професионална асоциация, свързана с музейното дело.
ЧЛЕН 8

Договарящите се страни поощряват сътрудничеството между професионалните сдружения на фотографите и съдействат за обмена на фотодокументални изложби и изложби на художествената фотография.

ЧЛЕН 9


Договарящите се страни съдействат за установяване на пряко сътрудничество между библиотеките на двете страни, в рамките на което разменят специалисти, информационни материали, книги и други издания от техните фондове.

ЧЛЕН 10 



Договарящите се Страни поощряват сътрудничеството и обмена на специалисти в областта на книгоиздаването, четенето, превода и литературата.

ЧЛЕН 10


Договарящите се страни, през месец август на текущата година, си разменят културните програми за следващата година.

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ И ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ

ЧЛЕН 11


При осъществяване размяна на лица, изпращащата Страна предлага на приемащата Страна най-малко два /2/ месеца предварително необходимите биографични данни за кандидатите и работната програма за пребиваването, а приемащата Страна дава своя отговор не по-късно от петнадесет /15/ дни преди предвидената дата на посещението.

ЧЛЕН 12
1. В съответствие с тази Програма, Страните осъществяват персонален обмен при следните финансови условия:

а/ Изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно;

б/ Приемащата Страна осигурява разходите по вътрешния транспорт в съответствие с работната програма, както и дневните и квартирните разходи, съобразно разпоредбите на нейното вътрешно законодателство.

2. При осъществяване на персонален обмен в изпълнение на настоящата Програма, при необходимост, приемащата Страна оказва медицинска помощ в съответствие с действащото в страната законодателство.

ЧЛЕН 13


При участие на Страните във фестивали, провеждани на територията на Република България и Република Армения, финансовото обезпечаване на чуждестранните участници /храна, хотел, вътрешен транспорт/ се осигурява съгласно регламента на съответния фестивал.
ЧЛЕН 14


При размяна на отделни изпълнители или състави от изпълнителските изкуства, изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно и застраховката им. Приемащата Страна заплаща разходите за наемане на зала, отпечатване на афиши и покани, както и всички останали разходи, свързани с рекламата на проявата, ако няма други договорености по тези въпроси.

ЧЛЕН 15


С изключение на случаите, при които чрез отделно споразумение е договорено друго, разходите за организиране на изложби на съвременното изобразително изкуство, се поемат както следва:

1. / За сметка на изпращащата Страна са:
а/ разходите за транспортиране на експонатите до и от съответното място в страната-домакин;

б/ застраховката на експонатите.
2. За сметка на приемащата Страна са:

 а/ разходите за вътрешен транспорт, организационните разходи и реклама;
              б/ разходите по застраховка и охрана на експонатите на своя територия, а в случай на повреда или загуба предоставя необходимите документи за застрахователния иск като се задължава да не извършва реставрационни работи, освен профилактични мерки от първа необходимост, след изричното съгласие на изпращащата Страна.


При обмена на изложби от национално значение, се подписва отделно споразумение, регулиращо финансовите и други условия.

ЧЛЕН 16

Тази Програма влиза в сила от датата на нейното подписване, без последващо утвърждаване.


Подписана в град ……………………на           2007 г. в два оригинални екземпляра, всеки на български, арменски и руски език, като и трите текста имат еднаква сила.

В случай на разногласия при тълкуването на текстовете на настоящата Програма, за основа се приема текста на руски език.

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА 


РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

 РЕПУБЛИКА АРМЕНИЯ
 
